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vedrane, fie di Dusuline

MARC

zovin, finut

RICUTE

nuvice di Marc

UN FRARI

(La sene si presente intune stale.Intal mieç si viôt une trombe di fen. A man çampe da la trombre dal fen, une puarte grande. A man drete i imprescj di lavôr dai cjamps: lis palis, i riscjei, il jof par lis vacjis. A man çampe, trê paradanis là che si capìs che a sedin lis vacjis  leadis a la grepie. Balis di paie e scagnets par molzi, in mût che a puedin stâ comudis lis personis che a son in sene. Su lis breis da la trombe al è picjât, suntun claut, un vecjo pâr di scarpis plenis di polvar).






PRIN AT

SENE PRIME

(Tal vierzisi dal tendon, in scene si viôt il vecjo Sefin che al pues vê sessante o setante agns. Al è sentât intal mieç da la scene , suntun scagnet par molzi, zirât a çampe. Al sta cjacarant di bessôl, ma i siei discors a son fats a lis vacjis che si varà di pensâlis leadis a la grepie, taponadis da lis paradanis.)

SEFIN - No! Bise! No! No sta a mangjâi il fen a la Rosse! Tu lu sâs che ti da dôs cuarnadis       cuant che tu vâs a bevi! Sì, sì, si vise, si vise che tu sês dispetose! (si jeve e al va intal mieç di une paradane) Pogia! Pogia! Blancje! Ce âstu fat? Tu âs un cuar sclesât! (tornant a sentâsi) tu âs rot i cuars, ah!? No sta a lamentâti! Ancje i oms si rompin i cuars in chest mont! Vûstu une grampe di fen? (al va a cjoli une grampe di fen e je puarte a la Bise) Cjo! Cjape! Fâs fieste ancje tu! Sâstu cuâl che al è il mâl plui grant, Bise? Si devente vecjos! Al cale il comprendonio! Ancje  jo o soi deventât vecjo…no, no, no soi lât propite a ramengo dal dut! Ma al è un brut segno cuant che si vîf di ricuarts…a proposit… ti impensistu ai miei timps? Za! Ma tu no tu jeris! No soi simpri stât vecjo…o jeri un moscardin, cjare tu! Bise, mi corevin daûr dutis! Ce! …A la mê femine?…Mai!!!…No tu mi crodis?!… Ma pocjis voltis! A jerin lôr che ti tiravin a ciment!…Cemût si fasie a resisti! Cuant che o soi tornât de Gjermanie, o jeri lât a fâ un franc, mi soi fat puartâ in caroçe! Ce biel! Ce biel! Ce fieste!…

SENE SECONDE

(Al jentre inte stale Toni. Al è fi di Sefin, come simpri un pôc aloc, ma grant lavoradôr).
TONI -
Oh! Sêstu ca? Ce fâstu? Cjacaristu cu lis vacjis?

SEFIN -
Nol è nuie di mâl! Tu tabais pûr tu cu la tô femine!

TONI -
Sì, ma e je une biele diference!

SEFIN-
(cjalantlu dopo un moment) No sta migo crodi!

TONI -
Tu, tu le âs sù cu la Gjovane! Ma ce ti aie fat?

SEFIN-
E à fat scjampâ mio fi!

TONI -
Al è stât chel porco di mio fradi, colpe di chest! Al è stât lui che le à disonorade! Dopo al à fat ben a scjampâ, se no i rompevi la schene!

SEFIN -
A mi mi pâr che la robe e je lade al contrari. Cumò jal disevi a la Bise, che lis feminis a ti tirin a ciment…

TONI -
Cjacaristu di chês robis chi ancje cu lis vacjis?

SEFIN -
Lôr, a resonin miôr dai cristians, cualchi volte. Ancje plui di te, che tu varessis di capî e dismenteâ.

TONI -
Dismenteâ!? A jerin su in tal cjason. E Bepi al è scjampât par la trombe dal fen. (le segne) E li par tiere al à dismenteâdis lis scarpis che dopo jo lis ai picjadis li (e al segne lis scarpis) Lis ai inclaudadis par no che a colin… Cussì mi ricuardi!

SEFIN -
Ti sêstu ricuardât, invecit, di meti sù pal fûc i agaçs che o ai boscât? Il pâl isal plantât ben? I âstu metude parsore la crôs? E il sorgjâl? Âstu cjolt chel bagnât? Al dure di plui! La nestre foghere e je stade simpri la plui biele dal borc e no vuei fâ brute figure propit chest an! E à durât simpri plui di dutis chês altris!

TONI -
Lis ai fatis, lis ai fatis dutis chestis robis!

SEFIN -
Ma lis âstu fatis ben?

TONI - 
Sint! No sta a rompimi i stafets, pierdi timp par dai stupideçs! E je ore di finîle!

SEFIN -
Tu sês propit un Toni! Che al vûl dî mone! No si bute vie chestis usancis. La Pifanie, dutis lis fiestis e puarte vie! Ma e puarte vie ancje i grops che si à sul stomi! E cul fûc si brusin dutis lis tristeriis che si à dentri e che a sbusin la anime, la invidie, i velens, lis malegraciis di dute la int. E a ti, ti tocje brusâ la foghere.

TONI -
Jo no soi trist!

SEFIN -
E cun Bepi?

TONI -
Di Bepi al è miôr no fevelâ! Al è lui che me à petade.

SEFIN -
Ma a son passâts dîs agns!

TONI -
Dîs agns o cent, al è simpri compagn!

SEFIN -
E la tristerie che e dure! (al cambie ton de vôs) Âstu preparât i strissôi?

TONI -
Orco Gjude, no!

SEFIN -
Eco! Lu disevi, jo. Ma indulà âstu il cjâf?

TONI-
O fâs in timp! O fâs in timp!

SEFIN -
Viôt di fânt avonde!

TONI-
No'ndi ocorino migo cuissà tropis?

SEFIN -
Mil no, ma une trentine, sì.

TONI -
Cussì tancj? Vegnie tante int?

SEFIN -
No lu sai. Ma tu sâs che dutis lis feminis a vuelin il strissoli in man par piâ la foghere.

TONI -
(lant fûr) Porco boie! Ancje i strissôi! Ben! O voi! (al va)
SEFIN -
(tabaiant a lis vacjis) Al bruntule, al bruntule, ma in fonts, in fonts al è un brâf fi. (al tâs. Come se une vacje i rispuindès) O ai capît, Bise: masse bon al vûl dî ancje …Sì, i vûl un pôc di timp par capî lis robis, ma al lavore, al lavore simpri, e cuant che al dîs "porco boie" i è za passade!

SENE TIERCE
(e jentre di çampe, Gjovane, femine di Toni: e je une contadine in cjar, plasinte, scuasit biele)
GJOVANE - Pai!

SEFIN -
(zirantsi) Oh! Sêstu ca?

GJOVANE -
Pai, o ai di tabaiâi a Toni!

SEFIN -
E vegnistu chi di me se tu  âs di cjacarâ cul to om? Corji daûr! Al è lât a preparâ i strissôi par cheste sere!

GJOVANE -
Chel che o ai di dîi a Toni, no pues dîlu jo!

SEFIN -
No mi pâr che Toni al sedi cussì stupit di no capî ce che tu âs di dîi. E mi pâr che no ti mancji nancje la lenghe! Jo no vuei meti la pecete tra om e femine! A son afârs vuestris! E po tu sâs che tra nô doi nol passe bon sanc!

GJOVANE -
Ma parcè le vêso cun me? Ce us aio fat?

SEFIN -
Nol ocor che tal disi, tu lu sâs za!

GJOVANE-
Simpri la solite storie: za dismenteade!

SEFIN -
Bepi!…

GJOVANE -
Eco lu vês dit! Propit di Bepi o ai di fevelâi a Toni!

SEFIN -
Se no tu âs il coragjo di tabaiâi al to om, al vûl dî che no je propite dismenteade, cheste storie! In ogni mût al è miôr lassâ pierdi. Jo, Bepi, lu ai ca dentri. (si bat il pet) Bepi al è mio fi; il plui cjâr di ducj! Il miôr!

GJOVANE -
A mi mal disês? Propit a mi? Dut o varès fat par lui.

SEFIN -
Tu lu âs fat!

GJOVANE -
Jo lu ai cognossût ben! Forsit miôr di vô!

SEFIN -
Intune cierte maniere e je vere!

GJOVANE -
No dîs par chel che al è sucedût. Ma o feveli dal caratar, dal mût di fâ. Vô lu vês simpri pensât un sant, ma sant nol jere! Anzit!

SEFIN -
Tu sês la ultime in chest mont che e pues dî mâl di Bepi.

GIOVANE -
No! No dîs e no disarai mai mâl di Bepi parcè che se nol fos stât ce che al jere, i sarès  lade daûr ancje insom dal mont, ma no si podeve fidâsi di lui!

SEFIN        -
Ce vûstu dî?

GJOVANE -
I ai volût ben pardabon a Bepi, ma par lui o jeri une des tantis!

SEFIN        -
Al è scjampât di cjase par cause tô!

GJIOVANE -Al è scjampât, parcè che chi e jere masse int che a voleve dâi un bon pest! Jo o soi stade la scuse buine. Jo o soi stade la vitime! Bepi al è stât un lazaron: il plui biel lazaron da la borgade!

SEFIN        -
Cause tô!

GJOVANE -
Us torni a dî che jo o soi stade la ultime, ma i ai crodût istès. Cemût si fasevie a no crodi a Bepi? Al saveve cjatâ simpri la maniere juste. Cuant che al cjacarave, al mi insimbirlìve! Cause mê? Al mi à lassât chi, a vivi une vite di infier! Mil voltis lu varès copât. Lu ai maludît cu lis piês robis che a puedin sucedi in cheste vite, dopo che lui al è scjampât! Lui al à mangjât la polente e a mi mi son restadis nome lis crostis di raspâ!

SEFIN -
Sint! Finìssile di dî mâl di Bepi, se no ti sbusi chel culon che tu âs, cu la forcje! Ma ce ti isal vignût tal cjâf di vignî a tirâmi su di cuarde! Ti ai dit di lassâ pierdi! Lassìn Bepi là che al è, e fasinle finide!

GJOVANE -
Ma al è propit chest che no si pues fâ! Bepi al torne a cjase!

SEFIN -
Ce!?

GJOVANE -
Sì! Bepi al torne ca!

SEFIN -
(scombussolât) Cemût? Cuant? E tu cemût fasistu a savelû?

GJOVANE -
(tirant fûr une letare da la sachete) Al mi à scrit une letare. Al torne a cjase!

SEFIN -
Fasimi viodi! Isal vêr? (di scat al tire vie da lis mans di Gjovane la letare). Ma ce dîsie? Cemût mai?

GJOVANE -
La letare e je par me!

SEFIN -
(tornantji indaûr la letare) Ma parcè ti scrivie a ti? Lei! Disimi ce che al scrîf!

GJOVANE -
(vierzint la letare) Al mi à scrit a mi parcè che o soi stade la sole a vêlu capît. A mi parcè che o soi stade la plui ufindude, a mi parcè che…

SEFIN -
Clamile ofese!! Ben, ben, no sta lâ tant indenant che nol ocor! Lei! Lei! Ce disial?

GJOVANE -(leint)"Cara Giovanna, non ti meravigliare se, dopo tanto tempo, scivo a te. Sento il dovere di rivolgermi alla persona che più di ogni altra, avrà sofferto dopo la mia partenza" (a Sefin) Viodêso! Ce aio dit jo? Jo o soi la martare!

SEFIN -
A mi mi si à spacât il cûr cuant che al è lât vie, chel fi di un cjan! E cuant che mi impensi che tu sês tu la cause, ti coparès. Va indenant! Va indenant!

GJOVANE -
(leint)…"In questi anni di lontananza ho avuto modo di meditare, ho riflettuto sul molto male…"

SEFIN -
Fi di un cjan di Bepi!

GJOVANE -
"…e sul poco bene che ho fatto. Avete sofferto voi, ma ho sofferto anch'io. E mi sono pentito. E voglio tornare a chiedere perdono a tutti…"

SEFIN -
Fi di un cjan di Bepi!

GJOVANE -
"…ho con me un'immensa ricchezza e voglio spartirla con coloro ai quali ho fatto del male…"

SEFIN -
Al à fat ancje i bêçs, chel fi di un cjan!…

GJOVANE -
"…spero di essere accolto con lo stesso sentimento che io porto, e cioè: l'amore. E tu, Giovanna, prepara il terreno, convincili delle mie buone intenzioni. Sarò con voi, all'Epifania. Un saluto. Un abbraccio.Bepi."

SEFIN -
Fi di un cjan! Al torne pardabon! E ce rufian che al è! Al vûl che tu tu i preparis il teren!…Tu parecjilu!

GIOVANE -
Ma cemût aio di fâ?

SEFIN -
Ti à domandât perdon!

GJOVANE -
Nol è par chest. Cui no i perdonarès a Bepi? Ma jo no pues dîjal a Toni, parcè che dutis lis cuistions lis à fatis Toni…

SEFIN -
Al à lis sôs resons!

GJOVANE -
Va ben! Ma Toni mi bastone se al ven a savê che Bepi mi à scrit e di sigûr al mi cope  se al ven a savê che al torne!

SEFIN -
Toni nol cope nancje une gjaline o un cunin, figurâsi se  ti cope te! Nol è trist nancje Toni: al cride, al busine, ma dopo i passe.

GJOVANE -
Insume, no ai coragjo!

SEFIN -
Tu âs vût coragjo dîs agns fa!

GJOVANE -
Ancje lui al vûl che Bepi al torni a cjase.Alore che al mi judi!

SEFIN -
 Tu viodarâs che Toni nol ti bastone. No tu âs let ben la letare di Bepi!

GJOVANE -
Le sai a memorie. Le ai lete dîs voltis!

SEFIN -
Torne a leile miôr, cun plui atenzion! Bepi al à dìt che al torne, ma…

GJOVANE -
…al à sufiert…al si è pintût!…

SEFIN -
Sì, sì…cemût tornial, ce puartiâl?

GJOVANE -
…il perdon!

SEFIN -
Al torne plen di bêçs! E a Toni i plasin i bêçs

GIOVANE -
Jo no sai se Toni al capirà!…

SENE CUARTE

(Al jentre inte stale Toni)

TONI -
Ce isal che jo no ai di capî?

GJOVANE -
Nuie! Nuie!

TONI -
Cemût nuie! E po ce fâstu ca? Parcè no sêstu in cjase a preparâ di cene?

GJOVANE -
O voi! O voi! O jeri vignude a cjacarâ cun to pari.

SEFIN -
Dîsjal Gjovane! Dîsjal!

TONI -
Ce che al è?

GJOVANE -
Al è che…

TONI -
E alore?

SEFIN -
 Al è che Bepi al torne a cjase!

TONI -
E jo lu copi!

GJOVANE -
(a Sefin) Viodêso? Ce disevio jo?

TONI -
(a Gjovane) Tâs! Tu aromai no tu jentris plui!

GJOVANE -
Cemût jo no jentri plui, se al mi à scrit une letare a mi! (i mostre la letare)
TONI -
Ti a scrit a ti?! E parcè? Aial intenzion di puartâti di gnûf sul cjason, come dîs agns fa? Vueliâl rinfrescjâ lis vuestris porcariis? Crodêso che mi sedi dismenteât? Crodêso che dut al sedi soterât? Ben, al è miôr che nol si fasi viodi di chestis bandis, parcè che al pues capitâi che i puedi rompi lis gjambis, rompii il cjaf, cambiâi i dincj…

SEFIN -
Al à fat i bêçs!….

TONI -
…i gjavi i c… (a Sefin) Tros?

SEFIN -
Tancj!

TONI -
(a Gjovane) Cuant tornial?

GJOVANE -
Chescj dîs!

SEFIN -
(a Gjovane) Daji la letare!!!

GJOVANE -
(e cjape Toni e lu puarte in bande)

SENE CUINTE

(al jentre Mualt. Al è un contadin come Toni, forsit cualchi an in plui. Si presente cuntune bree da la polente, cun parsore une biele pinze, il dolç de Pifanie)

MUALT -
Sefin! Eco ca! Cheste e je la pinze fate da la mê femine. Par ste sere, dopo la foghere. La mangjìn ducj insieme, inte stale. (Toni e Gjovane a van fûr tabaiant da la letare di Bepi).
TONI -
(lant fûr, a Mualt) Mandi Mualt!

GJOVANE -
(a Mualt) Mandi! (e va fûr)

SEFIN -
Nol ocoreve disturbâsi, Mualt, o vin simpri fat noatris ducj i agns! Impuartant al è  cjatâsi e stâ insieme.

MUALT -
Sefin, nol è just che o metedis dut voaltris. Po e je une stupidade: une pinze! Jo no volevi nancje puartâle, mi pareve masse pôc rispiet al bon cûr, a la grandece di anim de vuestre famee! Simpri pronts a dâ, simpri cu la puarte vierte par dute la borgade.

SEFIN -
Nol è dut aur chel che al lûs, ma ti ringrazi. In ogni mût nancje la vuestre famee no je di mancul…

MUALT -
No par laudâsi, ma o podìn dî che o cjaminìn cul cjâf alt.

SEFIN -
No dubiti!

MUALT -
Jo e la mê femine o sin lâts in cercje di tirâ sù i fruts cun regule.

SEFIN -
A'ndi vuelin! A'ndi vuelin regulis dal bon vivi in chest mont!

MUALT -
Voaltris o sês la famee simbul de borgade! Oh! Cjalait che chê pinze chi le à fate Angjeline, la mê femine, cu lis sôs mans! Cu lis sôs mans!

SEFIN -
Ti crôt! Ti crôt! Ancje parcè che fâle cui pîts nol sarès stât facil!

MUALT -
(ridint) Ah! Ah! Ah! Brâf! Brâf! Sefin! Simpri cu  la batude pronte! Simpri spiritôs!

SENE SESTE
(e jentre Gjudite. E je la femine di un altri contadin dal borc)

GJUDITE -
Siet a son lis raritâts dal Friûl: Picolit di Rosacis; Sparcs di Tresesin, ostarie di Plet; parussulis di chês di Pordenon; persut di San Denêl; Muarts di Vençon e foghere di Sefin! (a Sefin) Cjâr Sefin! (a Mualt) Mandi Mualt! (a Sefin) O sin ca Sefin, par domandâus di vignî ca cheste sere a brusâ la foghere.

SEFIN -
Oh! Gjudite, nol ocôr nancje domandâ di vignî ca. La mê puarte e je simpri vierte! Ma voaltris no la fasêso?

GJUDITE -
No! Chest an o vin pensât di meti adun lis fuarcis! Ercole al è za rivât cuntun cjar di sorgjâl. Un cjar plen. Al è intal mieç dal cjamp, cun Toni. A an metût sù une crôs grande, alte, par rivâ plui a la svelte su intal cîl.

MUALT -
Mi pareve che e fos za sù, la crôs!

GJUDITE -
Sì, ma e jere piçule. Ercole le à fate di len e baraçs, come chê dal Crist! E somee une crôs vere! Tu viodarâs cheste sere ce fogaron che o fasarìn!!

MUALT -
E ce pinze che o mangjarìn! (a Gjudite) Fate di Angjeline cu lis sôs mans!

GJUDITE -
(a Mualt) Ah! Vignîso ancje voaltris? Dibessôi no si sta ben nancje in paradîs!

MUALT -
(a Gjudite) Noaltris o sin simpri vignûts! (a Sefin) Ogni an. Ah! Sefin?!

SEFIN -
No son mai mancjâts! Par dî il vêr, a son simpri stâts fedêi.

MUALT -
E Ercole, cemût staial?

GJUDITE -
Ben, par chel, ma al lavore, al lavore e mi fâs lavorâ ancje me. Simpri, come un mus. O sin une famee di lavoradôrs!

SEFIN -
O sin a stâ dongje e si viodìn pôc!

MUALT -
Par furtune che e je cheste usance!

GJUDITE -
O sin simpri indafarâts, ma cualchi volte o pensi che al sarès miôr viodisi plui spes. Jal dîs simpri ancje a Ercole: viodìnsi cun Sefin, cun Toni, cun la Gjovane…Al vâl plui un amì che cent parincj!

SEFIN -
Noaltris oms si viodìn, ogni tant, in ostarie…

MUALT -
Doi tais di neri e vie…

GJUDITE -
Sin noaltris feminis che no vin mût di fâ cuatri cjacaris!

SEFIN -
Âstu cjacarât ancje cun mê brût!

GJUDITE -
Jo e la Gjovane si someìn: dutis dôs sacrificadis par la famee! 

SENE SETIME

(e jentre Dusuline. E je une vecjute sui setante agns. Lenghe spice. Par la sô bocjate a son passadis e a stan passant dutis lis storiis dal paîs. E je cun sô fie: esempli di vedrane, patafe bancs, simpri vivude sot des cotulis di sô mari).

DUSUL. -
La Pifanie dutis lis malegraciis e puarte vie!

PIE -
Epifania, mame! Si dîs epifania!

SEFIN -
(a Dusuline) Ancje par chest an le vin fate, ah Dusuline?
DUSUL. -
(a Sefin) E sperìn par tancj ancjemò, porcon di un vecjo! Viôt che ti ai puartât un fiasc di clinton! Al è duròt, ma nol fâs mâl. Al è folât cui pîts! Al va ben cu la pinze!

MUALT -
 (a Dusuline) Le ai puartade jo! Fate di Angjeline cu lis sôs mans! Cu lis sôs mans!

DUSUL. -
(a Mualt) Lis aie lavadis, prime?

MUALT -
(a Dusuline) E à dut net la mê femine! Ma ce disêso Dusuline?

DUSUL. -
O dîs la veretât!

SEFIN -
Cence pêi su la lenghe, ah! Dusuline?!

DUSUL. -
Cence pêi!!!…

PIE -
(a Dusuline) Mame! Ti racomandi! (a Sefin) Jo o ai puartât i miluçs, la aghe e il sâl benedîts dal prevost!

DUSUL. -
(a Pie) Jo no'ndi ai bisugne! Jo o ai za il mio puest al ninfier!

PIE -
(a Dusuline) Mame  si dîs infier!

GJUDITE -
(A Dusuline) No sta a fidâti di cui che al è sant in glesie e diaul in strade. No sta a dî cussì! Vô no mertais di sigûr chel puest lâ!

DUSUL. -
(a Gjudite) Parcè, tu indulà crodistu di lâ?

GJUDITE -
Jo o ai cualchi sperance di mertâmi almancul il purgatori.

SEFIN -
Chê sperance le vin ducj!

DUSUL. -
(a Sefin) Ma no jo e te, porcon di un vecjo, a mi e a ti nus tocje la buse plui fonde dal ninfier!

MUALT -
Ce vêso fat par mertâsi chest cjastic?!

PIE -
Il rosari! Cheste sere lu vin di dî! Cui lu tegnial sù?

SENE OTAVE

(Al jentre Marc. Zovin nuvìç di Ricute. Finut e a mût. Al cjacare cul nâs come i citadins)

MARC -
Chi ha voglia di vivere avventure più o meno galanti, rivolga i suoi passi verso il rosso orizzonte di questo tramonto. Qui su queste terre si suole bruciare un mucchio di paglia e vecchia legna…

SEFIN -
Ma chel ca di dulà saltial fûr?

MARC -
Gentili dame, nobili cavaliere, porgo il mio saluto e quello della mia sposa! Transitando per questi luoghi ci è tornato alla mente che proprio questa sera si brucia…

DUSUL.-
La foghere!

MARC -
Ecco! Ecco! Io sono Marco Giulio dei Colassanti nobili di Toscana, ma la mia sposa è nata costì!

DUSUL. -
E indulà isal?

MARCO -
Che cosa?

DUSUL. -
Il paîs "costì"

PIE -
"costì" nol è un paîs, mame!

MARC -
Simpatica, la vecchia! Simpatica la vecchia!

DUSUL. -
(a Marc) Viôt che di cuargnui come te "la vecchia" a'nd à mangjâts doi, di gulizion, vuê di buinore!

SEFIN -
(A Marc) Ma la sô siore, chê nata "costì", cui ise?

MARC -
Enrichetta! Che io chiamo Etta! Dopo le nozze è diventata Enrichetta dei Colassanti!

SEFIN -
No le cognòs! (a Mualt) E tu?

MUALT -
Jo, nancje!

GJUDITE -
Cemût? No si visaiso? La Riche…la fie di…

DUSUL. -
(gjavantji la peraule di bocje)…da la tetone!

PIE -
Mame ce disistu? (a chei altris) Bisugne dî ancje lis litaniis!

SEFIN -
Ah! Sì! E je chê, che cuant che e passave par strade, un cuart di ore prime a passavin lis tetis!

MARC -
Enrichetta dei Colassanti oggi è una nobildonna! Di nome e di fatto. La sua integerrima vita…

PIE -
Us prei ducj di visâsi che la gnot che e sta par vignî, e je sante,Il fûc da la foghere al purifiche lis nestris animis, ma visaitsi che al somee, ancje, al fûc dal infier!

SEFIN -
No vin dit  nuie di mâl! In ogni mût mi fâs plasê che la nuvice e fasi onôr al nestri paîs!

MUALT -
Si fermie ca par simpri?

GJUDITE -
Dulà che il cûr al tire lis gjambis a puartin. Tornaiso inte cjase vecje?

DUSUL. -
Sêso za stufs di "costì"?

MARC -
No! No! Siamo di passaggio, per le vacanze invernali!! Siamo venuti per un doveroso saluto alla vecchia…

DUSUL. -
(a Sefin) Chel chi le à cui vecjos!

SEFIN -
Lu pensistu ancje tu?

MARC -
…la vecchia genitrice, madre di Etta!

SENE NOVESIME

(e jentre Angjeline, femine di Mualt)

ANGJEL. -
I miei doi fîs a larn cui striSsôi impiâts, tai cuatri cjantons dal cjamp, ma a'ndi coventin altris doi. Bundì a ducj.

SEFIN -
E sarà une tâl gjarnazie di fruts a clamâ il pan e vin, che no fasarìn fadie a ciatânusint doi. Bundì Angjeline.

GJUDITE -
Un jal darìn a la Pie. E à bisugne di un strissoli.

PIE -
Oh! Gjesù! Ce bruts pinsîrs!

MUALT -
Tu âs dome di cjapâlu in man e impiâ la foghere.

ANGJEL. -
Âstu cercjât la pinze, Sefin?

MARC -
Codesta cosa, se mi sono ben informato, è una torta rustica. Si mangia! Si mangia!

SEFIN -
(a Angjeline) Si le mangje dopo de foghere, cuntun bon tai di vin.

MARC -
Si beve! Si beve!

SEFIN -
…ma dopo il fogaron (a Angjeline) Grazie Angjeline, voaltris si disturbais simpri!

ANGJEL. -
Figuraitsi!! Sperìn che e sedi vignude buine!?

DUSUL. -
Âstu metût i fîcs secs, la ûe passe, pignoi e fenoli?

ANGJEL. -
Sì!

DUSUL. -
E alore e je buine !

MUALT -
La mê femine e fâs dut ben e bon!

SENE DECIME

(al jentre Ercole, om di Gjudite)

ERCOLE -
Siet a son lis raritâts dal Friûl: Picolit di Rosacis, Sparcs di Tresesin, ostarie di Plet, parussulis di chês di Pordenon, persùt di San Denêl e foghere di Sefin. Sefin e je vignude une foghere come chês di une volte: biele grande! Plene di sorgjâl bagnât:e je une setemane che i tiri la aghe. Di sigûr e dure plui di dutis chês altris fogheris di chenti!

SEFIN -
Cheste le ai za sintude!

GJUDITE -
Le ai bielzà dite jo!

SEFIN -
Sperìn che il fum al vadi a soreli jevât!

MARC -
Ma che differenza fa?

DUSUL. -
Cuant che il fum al va a soreli jevât: cjape il sac e va a marcjât. Se al va a soreli a mont: Cjape il sac e va pal mont.

ERCOLE -
Gjudite, chest provierp tocjave di dîlu a nô!

PIE -
Sefin us prei di benedî la foghere, prime di brusâle. Jo o ai puartât la aghe sante! Jo i butarai il sâl benedît dal prevost.

MARC -
(a Pie) Oh! Ma questo è il colmo! Anche tu, così giovane credi ancora a queste sciocchezze!

MUALT -
No son stupidadis! E je une tradizion, che la nestre int si mande di pari in fi!

GJUDITE -
Par cognossi il biel, bisugne viodi il brut! A son robis a la buine, netis come che o sin a la buine e netis noaltris!

ERCOLE -
(a Gjudite) Ancje chest o vevi di dîlu jo, Gjudite! (a Marc) O sin int che lavore, cence matetâts! (a Gjudite) Ma chel ca, cui isal? (a Marc) La foghere e dut il rest nol à di murî

ANGJEL. -
Noaltris i crodìn e par chest o disìn grazie a Sefin che le Fâs ogni an.

DUSUL. -
A "Costì", no brusino nuie?

MARC -
Sì, una vecchia!

DUSUL. -
(a Sefin) Jo, ce ti aio dite? Le à sù cun me. (a Marc) Viôt che cheste sere ta la foghere ti buti ancje te.

MARC -
Ma è un fantoccio che rappresenta una vecchia signora, ma è usanza che è mantenuta nei villaggi sperduti tra i campi…

SENE DECIMEPRIME

(E jentre Ricute. Paesanote, che il matrimoni al a abilitât e nobilitât e che e vûl scjampâ da lis sôs radîs. Viestude di fâsi cjalâ, ma no masse, cotule curte, tacs a spiç: Une vore fûr puest par la foghere.

RICUTE -
…e che noi abbiamo bandonato perché il nostro palasso è impiantato a Firenze centro. Ma no bandoniamo le tradissioni che sono la richessa dei popoli! E' così che si dice, vero Marco Giulio? Vedi che un pochetino a la volta mi civilizzo. Non rimango ignoranta come loro e sono più coltivata! (cambie mût) Ma che spussa in questo salone! Che cos'è?

SEFIN -
Une stale! Come chê di to pari!

DUSUL. -
(cun cjolte pal boro a Ricute) A son lis vacjis che…(e a simiote la vacje cuant che e caghe)…cuant…splaff…, a fasin la puce. Come i cristians!

SENE DECIMESECONDE

(a jentrin Toni e Gjovane, puartant un baûl une vorone pesant e sigjilât).

TONI -
(a Sefin) Pupà, a an puartât chest par te!

GJOVANE -
Al è ancje il recapit! Par vô, missîr!

SEFIN -
E cui lu mandial?

TONI -
Bepi!

SEFIN -
E alore al torne!

ANGJEL. -
(cjalant Mualt) Al torne!

ERCOLE -
 (cjalant Gjudite) Al torne!

RICUTE -
(cjalant Marc) Lui, torna!

PIE -
(a Dusuline) Cui tornial?

DUSUL. -
(a Pie) Bepi! Stupide! (e ducj a cjalin Sefin che al va a controlâ la sieridure dal baûl e il recapit, dopo, planc, planc e cun potence, si sente parsore.

(tra il prin e il secont at, i atôrs a laran te sale, tra i spetadôrs, cjantant lis filastrocjis)

VÔS DI OM:

E ti pan e vin!

CORO


Pan e vin e bigatele




Fâs vignî la frute biele




Di lontan e di vicin




E pan e vin!

DIT


Cuant che il fum




Al va in marine




Cjol il sac




E va a farine




Cuant che il fum




Al va in montagne




Al sarà une cucagne!

CORO


E pan e vin e mortadele




Che la blave e vegni biele




Di lontan e di vicin




E pan e vin!

DIT


E pan e vin




La luianie tal cjadin




La pinze sot la bore




Cui che al vûl




Al alci il cûl.

CORO


E pan e vin e bigatele




Fâs vignî la frute biele




Di lontan e di vicin




E pan e vin.

DIT


Pan e vin 




Pan e vin




La grazie di Dio




O gjoldarìn

CORO


Pan e vin e mortadele




Che la blave a vegni biele




Di lontan e di vicin




E pan e vin!

DIT


Ca pan, ca vin






La luianie tal cjadin




Il cjadin si è ribaltât




La luianie e côr pal prât.

CORO


Pan e vin e bigatele




Fâs vignî la frute biele




Di lontan e di vicin




E pan e vin!

VÔS DI OM

E ti pan e vin!

FIN DAL PRIN AT
                                         SECONT AT

(al vierzisi dal tendon, Sefin al è bessôl inte stale. Al va cuintri de puarte, si necuarç dal baûl che al è metût denant de trombe dal fen. Si ferme, lu cjale, si fâs dongje, lu cjarece. Al cjale adalt e al viôt lis scarpis picjadis, po si volte cuintri lis paradanis da lis vacjis)

SENE PRIME

SEFIN -
(bessol) Sì, Blancje! Al torne! No viôt la ore di abraçalu! (al vierç la puarte de stale. Si viodaran i lusôrs de foghere e si sintaran a cjantâ, di lontan, lis filastrocjis)

SENE SECONDE

(al jentre Toni)

SEFIN -
Par in dulà vadial il fum?

TONI -
No sai! No ai viodût!

SEFIN -
Ma se o brusìn la foghere a pueste, par chel, par viodi cemût che e larà la anade!

TONI -
Jo no piert timp cun chestis monadis!O sai za che e sarà une buine anade parcè che e je ca dentri. (E al bat sul baûl di Bepi) Chest an e pues ancje vignî la tampieste, che a mi no mi free nuie! Ca (e al bat ancjemò sul baûl di Bepi) Al è il racolt ancjemò prime di scomençâ a fâlu!

SEFIN -
O disarai che al è il risultât di chês robis inclaudadis li parsore (e al segne lis scarpis su la trombe).

TONI -
(cjalant adalt) E alore? Nol è stât un sacrifici ancje chel? O merti un premi ancje par chel! I bêçs di Bepi a son miei!

SEFIN -
Ju à guadagnâts la tô femine!

TONI -
Ju ai guadagnâts jo, tignint dentri dal cûr il displasê, scjafoiànt in font da la anime dut il marum che o vevi dentri, partant…

SEFIN -
…(troncant il discors) I cuars ben plantâts sul cjâf!! Tantis robis o ai pensât in ducj chescj agns. O ai crodût che e sedi stade cause plui la Gjovane che no Bepi, ma sintint a cjacarâ in cheste maniere… o dîs che la tô femine e à fat ben! Il mont al sta cambiant! No je plui religjon! Cheste fieste, la foghere, a varessin di puartâ vie dutis lis tristeriis passadis, invecit no puartin vie plui nuie! Si varès di scomençâ un an gnûf cun dutis lis porcariis netadis e scomençâ cun buinis intenzions!…O sarès par no fâ plui la foghere!

TONI -
Al è chel che o dîs simpri ancje jo! Finìnle cun chestis antigais che no servin plui a nuie!

SEFIN -
Bepi nol varès mai dit chestis robis! Al jere un pûr! Al rive propit cheste sere parcè che al è sigûr che jo i ai tignût lis robis sanis da la mê famee!

TONI -
Po benon, se Bepi al presente lis robis sanis da la famee, jo alore, o soi un sant!

SEFIN -
Bepi nol è un sant, i difiets ju à ancje lui. E tu, ancje se tu âs sopuartât i siei erôrs, tu sês mancul sant di lui!

TONI -
Jo o vuei che al  mi torni indaûr ce che al mi a robât: la pâs, la serenitât, l'onôr,e stant che nol podarâ mai fâlu, alore o pratint i siei bêçs, che no ocoraran par lavâ nuie, dome a implenâsi la panze (segnant il baûl)…A son li dentri!  Ribalte chel baûl!

SEFIN -
Jo no ribalti nuie fintremai che nol rive!

SENE TIERCE 

(a jentrin Ercole, Marc e Mualt)

MARC -
(a Ercole) Ma come sono le parole?

ERCOLE -
Dopo une ore che o cjantìn ancjemò no lis à imparadis: "Pan e vin e bigatele che la blave e vegni biele, di lontan e di vicìn e pan e vin".

MUALT -
Si varès di dî "Che la frute a vegni biele" no "La blave".

ERCOLE -
Ben, se volìn butâle in vacje, alore…

MARC -
Per dirimere la questione, chiediamo al vecchio, no?! (a Sefin) Che ne dite?

SEFIN -
Il "vecchio" ca, al dîs che si pues dîlu in dutis dôs lis manieris; ma sêso zaromai chi? Isal finît?

ERCOLE -
(a Sefin) A son restadis pocjis boris, Sefin! Lis feminis a son ancjemò là, che a si scjaldin! Di bessôi no si sta ben nancje in paradîs!

MUALT -
(a Ercole) Ancje cheste le à bielzà dite la tô femine! (a Sefin) Ma a rivin subìt, Sefin, a vuelin mangjâ la pinze, chê che à fat la Angjeline, e bevi il clinton.

MARC -
(a Sefin) E' stata una bella festa, vecchio Serafino, ma sono tutti stonati! E poi  non cantano, gridano! Anche la vecchia, credevo che morisse senza più fiato.

SEFIN -
"Vecchio Serafino" tu puedis dîlu trop che ti pâr, parcè che a mi no mi impuarte nuie, ma no sta plui a dîi vecje a la Dusuline parcè  che chê e cjape sù une buiace e te smaltàche inte muse!

MUALT -
Orco! Pardabon! (a Marc) Chê no scherze!

SEFIN -
Ben, cemût ise lade? Isal un bon an?

TONI -
(di bessol) Di sigûr!

ERCOLE -
Il fum al è lât in montagne!

MUALT -
Al sarà un an di cucagne!

MARC -
L'economia mondiale e di conseguenza quella del nostro paese, non promettono nulla di buono!

MUALT -
La foghere no à mai tradît!Il racolt al sarà bon!

ERCOLE -
Gran biel fûc, Sefin! Chei altris a jerin za studâts che il nestri al jere a mieç. Pense che a jerin vigûts ancje chei di chês altris stalis a viodilu.

MARC -
(a Toni) E lei non dice nulla? Non fa le previsioni?

TONI -
Jo lis previsions lis ai za fatis! Mio pari lis cognòs! La anade buine e je bielzà rivade!

MUALT -
Za rivade?

ERCOLE -
Ma se l'an al è apene scomençât! Dio nus vuardi di un bon Zenâr, par podê jemplâ il granâr!

SEFIN -
Chest al è gnûf, Ercole. La tô femine no lu à dit!

MARC -
(segnant Toni) Forse il signore si confonde!

TONI -
Jo no mi confont! O dîs che ca dentri…

SEFIN -
(fermanlu)…a son personis inteligjentis e altris che a son stupidis e tu no tu fasis part di nissune da lis dôs, parcè che tu sês mone!

TONI -
Jo o vuei savê…

SEFIN -
(a Mualt) Tropis bestiis viodistu inte stale?

MUALT -
(contantlis) Cuatri vacjis!…

SEFIN -
Plui un mus! Che al sarès chel li! (segnant il fi) Al vûl savê (tirant sù la vôs a pueste) Cualchi volte al è miôr savê plui tart! Se no ducj a puedin savê!

TONI -
(Che al à capît) O ai capît! O ai capît! No soio migo cussì indaûr come che tu crodis! In ogni mût no sta a insolentâmi denant de int, no sta a dîmi plui mus!…

SEFIN -
(a Toni) Nol covente dîlu: ti cjalin e a capissin dut subite!

SENE CUARTE
(a jentrin lis feminis, confusionariis, legris. Dusuline, Gjovane, Angjeline, Gjudite e Pie)

DUSULINE -
Ce furtunadis, feminis, il pâl da la foghere al è restât in pîts.

PIE -
Se al colave ce  sucedevial?

ANGJEL. -
A disin che a puedin vignî malatiis!

GJUDITE -
I nestris vecjos a disevin che se al colave il pâl, a lis zovinis ur vignivin fûr i bruscs e a lis vedranis la fiere.

GJOVANE -
O starai jo atente che nissun lu tocji. O sin za avonde mâl sistemadis; guai se nus vegnin fûr i bruscs!

DUSUL. -
A ti no ti vegnin i bruscs parcè che no tu sês di prin pêl za di un biel toc!

GJOVANE -
Ma nancje la fiere parcè che no soi vedrane.

ANGJEL. -
A noaltris sposadis no nus ven ni fiere ni bruscs. I oms ju vin, ma nus cjalin simpri mancul!

ERCOLE -
Cui che al si maride al fâs ben, cui che nol si maride al fâs miôr.

GJUDITE -
(a Ercole) Brâf, Ercole! Al è gnûf! (a di chês altris) Se tu lu âs maridât al vûl dî che ti à bielzà cjalât!

DUSUL. -
Ogni an che al passe al è simpri mancul di cjalâ, cjare mê! Al è ancje il provierp che al dîs: "chest an brufulade, l'an che al ven maridade!" Ma al è dome par lis zovinis.

ERCOLE -
Chest no lu savevi.

GJUDITE -
Chel "mût di dî" chi i va ben a la Pie!

PIE -
(sustant) Ih! Ih! Ih! Scugnino vignîmi i bruscs par maridâmi?

GJOVANE -
Vaistu pai bruscs o parcè che nol cole il pâl?

ERCOLE -
Nol è nissun matrimoni che nol jentri il demoni!

PIE -
A mi no mi vegnin bruts pinsîrs!

ANGJEL. -
Fatai vignî, che al è miôr!

MARC -
(a Sefin, segnant Ercole) Quello dice sempre proverbi?!?

SEFIN -
Scuasi simpri!

MUALT -
Eco ca, feminis, la pinze!

ERCOLE -
E ca al è il vin!

SEFIN -
Scjaldaitsi il garzalot, cussì dopo o cjantais ancjemò! (a Toni) Moviti, cjol lis tacis!

TONI -
(mâlvolentîr) Lis tacis! Lis tacis! (e al va a cjoilis)

MARC -
Le signore sono allegre! La festa va bene, allora! Ci vuole un brindisi!

DUSUL. -
(a Sefin) Bisugne che tu fasis la pussignate, doman, Sefin, par ducj chei che an cigât cheste sere!

TONI -
(al jentre cu lis tacis) Ancje la pussignate, cumò?!

MARC -
Cos'è la pussignate?

GJOVANE -
Polente, fiaduts, luianie e salam: le fâs ogni an.

MARC -
Una pietanza locale, delicata, raffinata…

ERCOLE -
Par digjerîle i vûl sgnape di chê furbe!

MUALT -
E doi zîrs di ort!

SEFIN -
Però e je buine! E mê brût le fâs buine! (segnant la Gjovane)
DUSUL. -
Dopo la pinze e chel vin chi, si pues zuiâ al "Frari che al à pierdût çavatis"! Dai, feminis, ognidune di voaltris un numar. (e consegne i numars) Gjovane: l'un, Angjeline: a ti il doi; Pie: il trê; Gjudite: il cuatri! E jo o fâs il frari!

ANGJEL. -
E vualtris oms no zuiaiso?

SEFIN -
Jo o fâs il judiç.

MUALT -
Jo o conti i pegns.

ERCOLE -
A fâi la barbe al mus si piert timp e fadie. Jo o cjali e o scolti.

MARC -
Io non conosco il gioco: lo imparerò! (a Toni) Lei può giocare!

TONI -
Nol mancjarès altri! Ma lui no puedial impaçâsi dai siei afârs?

DUSUL. -
Ca frutatis! Ca, in cercli! (al scomence il zûc) "Il frari al à pierdût lis çavatis, il numar doi lis à cjatadis"!

ANGJEL. -
(a la svelte) Cui, jo?

DUSUL. -
(cs) Tu, sì!

ANGJEL. -
(cs) Jo, no!

DUSUL. -
(cs) Cui, po?

ANGJEL. -
(cs) Il numar cuatri!

GJUDITE -
(cs) Cui, jo?

ANGJEL. -
(cs) Tu, sì!

GJUDITE -
(cs) Jo, no!

ANGJEL. -
(cs) Cui, po?

GJUDITE -
(cs) Il numar un!

GJOVANE -
(cs) Cui, jo?

GIUDITE -
(cs) Tu, sì!

GJOVANE -
(cs) Jo, no!

GJUDITE -
(cs) Cui, po!

 (il zûc al pues lâ  indenant fin che une femine si ferme parcè che no rive a stâi daûrcussì a la svelte. Chê e paie il pegn)

TONI -
(al met vin tes tacis vueitis e al da fûr pinze. A so pari, sot vôs) No mi plasin chescj zûcs, chest pierdi timp (cambiant ton de vôs, a Ercole) Ancjemò un got, Ercole?

ERCOLE -
Daji di bevi al predi che il cleric al à sêt! Sì, no vûstu! Al va jù come il rosolio! E je buine ancje la pinze!

MUALT -
Fate da la mê femine, cu lis sôs mans.

MARC -
Ne assaggio anch'io!

TONI -
Plui che cercjâlu, lui lu bêf! Al è il tierç che i jempli!

MARC -
In verità è buono! Non come il nostro Chianti, ma è buono!

SENE CUINTE

(e jentre Ricute. E je sporcje di frusin e pantan, e in sgrisui di frêt)

RICUTE -
(cigant e fasint tasê ducj) Marco Giulio dei Colasanti!

MARC -
(a Ricute) Enrichetta dei Colasanti!!!! Dove sei stata finora, e perché mai così tardi?

Ricute -
Ho freddo, Marco Giulio! Ho un freddo macaco!

GJOVANE -
Ce frêt?!

MARC -
Enrichetta voleva dire: un freddo cane! Macaco è il nome del nostro cagnone!

TONI -
(tra di sé, lant indenant cul jemplâ lis tacis di vin e cul dâ fûr pinze) Sint ce raze di non che i dan a di un cjan!

RICUTE -
Mi è costata una straziante ed enorme sfadigata, ma ci sono riuscita Marco Giulio dei Colasanti!

ERCOLE -
(a Marc) Butaitji la cuvierte su lis spalis, se no e mûr induride!

SEFIN -
(a Marc) E daitji di bevi chest vin!

MARC -
(a Ricute, cjolint sù la cuvierte) Ti copro! Ti copro, Enrichetta dei Colasanti!! Il signore dei proverbi dice che devo coprirti.

RICUTE -
Ho freddo! Ho freddo!

MARC -
(dant la tace) Bevi! Riscaldati!

RICUTE -
Ma non è Scampagna!

MARC -
No, cara. Non è Champagne!

DUSUL. -
Al è clinton!

RICUTE -
(bevint e nase la cuvierte) Ma puzza! Un odore nauseabondo, puzzolente!

TONI -
(fra sé) I metarìn il profum a lis vacjis!

MUALT -
E je  la cuvierte che si met su la schene ai cjavai!

ERCOLE -
E puçarâ, ma cun chê li su la schene, a la mê cjavale no i è mai vignude la polmonite!

ANGJEL. -
(ai oms) Lasse fâ a lis feminis, lasse fâ a nô!

GJUDITE -
(a Ricute) Ce sêstu rivade a fâ?

RICUTE -
A buttar giù il palo!!!

LIS FEMINIS-No! No! No! Ma parcè?! No!

PIE -
(vaint a fuart) Ih! Ih! Ih! Mi vignaran fûr i bruscs!!

DUSUL. -
(a Pie) Stupidute! Noaltris o sin vignudis vie prime che al coli!

PIE -
Gjesù mio ti dîs grazie! Mancumâl!!!

RICUTE -
(a Marc) Marco Giulio dei Colasanti! Ho rotto le scarpe! Un tacco si è infibulato nel fango!

TONI -
 (bruntulant) Ancje i tacs, cumò!

ANGJEL. -
No si ven viestûts in chê maniere li par brusâ la foghere!

GIUDITE -
Lis scarpis cui tacs…

ERCOLE .
Il rimiedi pai cais, al è scarpe largje! Nol è come lâ a messe, co si bruse la foghere…

SSEFIN -
Al sarès stât miôr se a si fos viestude di plui!

RICUTE -
Dopo il matrimonio con il Colasanti, ho scaraventato lontan tutti i ricordi…

MUALT -
Mâl fate! No si à mai di dismenteâsi des usancis…

DUSUL. -
Ben! Ben! Se ricuardarà chest an che al ven! Dai, dai! Zuìn al Frari… (a Ricute) Ti plasial zuiâ di chel? Cuant che tu jeris piçule tu vaivis se no tu zuiavis! (a chês altris feminis che si metin al lôr puest) Oh! Alore o scomenci ancjemò jo! Vadie ben! "Il frari al à pierdût lis çavatis!…

TONI -
(cigant plen di rabie) Baste! No'ndi pues plui di dutis chestis monadis! La foghere, la puce, il zûc, i tacs da lis scarpis! I provierps! Finìnle! Jo o vuei savê une sole robe!

GJOVANE -
Ce ti cjapial cumò?

TONI -
Tu lu sâs ancje tu!!!

DUSUL. -
(a Toni) Noaltris no lu savìn!

ANGJEL. -
(a Toni) Vino sbaliât alc?

ERCOLE -
(a Toni) Ti ai judât a fâ la foghere!

MUALT -
La pinze e jere buine!

RICUTE -
(a Marc) Marco Giulio, il Toni si rimescola tutto!

MARC -
(a Ricute) Enrichetta dei Colasanti!…

SEFIN -
(a Toni) Âstu dal mat?!

TONI -
(a Sefin)Tu tu sâs ce che o ai! Un grop sul stomi!

GJOVANE -
(a Toni) No coventin chei sescj chi!

TONI -
(a Sefin) Vierç chel baûl!

SEFIN -
(a Toni) Ti ai za dit di no!

TONI -
(a Sefin) Vierzilu! O vuei viodi ce che al mi à mandât Bepi!

GJOVANE -
(a Toni) No je robe tô!

TONI -
 (a Gjovane) Tu tâs che chi no tu jentris!

GJOVANE -
(a Toni) La robe che e je dentri di chel baûl mi tpcje a mi. Bepi le à mandade a mi!

TONI -
(a Gjovane) Viôt che ti moli un sberlot a man ledrose che tu ti voltis di chê altre bande! Tâs e finissile!

GJOVANE -
(a Toni) No! No! No tâs! O soi stufe ancje jo di gloti grops! Dîs agns di infier, par un moment di paradîs! O ai sbaliât in chê volte, no dîs di no, ma cui no varessie sbaliât cun Bepi? E ca, su cheste letare (e tire fûr de sachete la letare di Bepi) lu dîs ancje Bepi che jo o soi stade la vitime. Al dîs ancje che al vûl dâmi il so tesaur, par fâsi perdonâ. A mi mi scrîf e no a ti!

SEFIN -
(al fi e a la brût) Nol è biel meti in place i nestris peteçs, tant mancul cuant che a son sporcs, ma lu vês fat voaltris doi. O varessis di vergognâsi, ma voaltris no savês nancje là che e sta di cjase la vergogne! In ogni mût mi tocje dî che e à reson Gjovane: e je robe sô!

TONI -
Ma cemût!….

ERCOLE -
Robe fâs robe e mierde fâs mierde!

DUSUL. -
Al è un  biel provierp, Ercole! ( a Sefin) Vûstu dî che Bepi e Gjovane… cussì… in  barbe a Toni… Ah!! Ben po!!

GJUDITE -
Che e sedi dute robe tô, Gjovane, al è dut di viodi!…

GJOVANE -
Ce vûstu dî?

ERCOLE -
Tâs, Gjudite!

GJUDITE -
(a Ercole) Cemût, tasê? Se o sin vignûts fin chi a pueste! Se tu âs lavorât dut il dì come un mul par fâ la foghere plui grande e plui biele! No tâs, no! Ancje a mi, Bepi, al mi à mandât une letare, ancje a mi mi à domandât perdon! (e tire fûr la letare de sachete) Mieç di chel che al è ta chel baûl al è mio!…

SEFIN -
Ah! Fi di un cjan di Bepi!…

MUALT -
Un moment! Un moment! No stin a dî robis sbaliadis! Ce crodêso….

ANGJEL. -
(a Mualt) Al è miôr cjacarâi a Bepi cuant che al torne.

MUALT -
(a Angjeline) No! No! Cjare mê! Tu no tu ju cognossis chei chi! Chei chi ti robin la bancje sot dal cûl cence che tu ti inecuarzis, e tu ti cjatis cul cûl par tiere. Se ta chel baûl al è ce che o pensi e che ancje Toni al pense, dut al va dividût par trê! Mostriji la letare a Bepi!

ERCOLE -
Ogni mês si fâs la lune….

GJUDITE -
….ogni dì si impare une!

GJOVANE -
Orco! O soi in buine companie! Se o pensi a chel che o vês dit di me za fa agns!…

SEFIN -
Fi di un cjan di Bepi!

DUSUL. -
(a Sefin) Cjo Sefin, sâstu che o vivìn intune biele borgade!

RICUTE -
(in maniere normâl, lassant pierdi la ande di nobile che e veve tignût fin ta chel moment) Jo no soi vignude fin chi par cjapâmi une polmonite par dibant. (e bute vie la cuvierte che e veve su la schene e e met in mostre dut che ben di Diu che la nature i à dât) Su chês tetis chi, Bepi si è za poiât vaint e jo lu ai consolât. Jo o soi vignude ca parcè che cheste letare (e gjave la letare dal sen) e fevele clâr! Jo jal ai za dit al mio om dal mio pecjât e lui al à capît la debolece dal moment, al mi à perdonât! O ai ruvinadis lis scarpis, o ai strapaçât il vistît. Intal mieç a tante int che e sa di spuce o ai puartât il mio non nobil e, Bepi, cuant che al rive, al capirà cui che al à fat il sacrifici plui grant!

MARC -
(a Ricute) Temo che le tue sofferenze non basteranno a salvare i Colasanti, Enrichetta cara! Il contenuto di quel baule va diviso in quattro!

ERCOLE -
Co a starnudin i mus al ven bon timp!

SEFIN -
Fi di un cjan di Bepi!

DUSUL. -
O stin passant une biele pifanie!

PIE -
(e vai, sustant) Ih! Ih! Ih! Ih! Ah! Ah! Ah! 

DUSUL. -
(a Pie) Tâs! Tâs! O ai capît: o vevi di dî epifanie!

PIE -
(tirant fûr la letare de sachete) Jo o crodevi di jessi bessole! Jo o speravi che Bepi al fos stât dome cun me! Jo o volevi che al mi maridàs! O jeri pure tant che un zi! Al mi veve imprometût di fa sù une famee!

SEFIN -
Fi di un cjan di Bepi!

TONI -
O varès vût di jessi rabiât plui di prin, ma o viôt che o soi in buine companie! Cumò o podìn cjalâsi ducj in muse cence vê pôre di ufindisi!

SEFIN -
(cun ironie) Pardabon, cheste e je une biele morâl!!

GJOVANE -
(cun prepotence) Jo o dîs che dut al mi ven a mi parcè che o soi stade la prime!

GJUDITE -
E cui mal sigure?

ANGJEL. -
A son robis che no contin.

RICUTE -
A mi che o soi la plui biele!?

PIE -
E jo la plui pure!

TONI -
Bepi al è mio fradi!

ERCOLE -
Nissun dirit di parintât! O ducj di Diu o ducj dal diaul!

MUALT -
La Angjeline e à fat la pinze!

MARC -
Sono l'unico nobile!

GJOVANE -
 I bêçs mi spietin a mi!

ANGJEL. -
Si divît, cjare mê, si divît!

ERCOLE -
Jo us cjapi ducj a bastonadis se no si tirais di bande!

GJUDITE -
Freiji la schene al gjat che al dreçarà la code!

PIE -
Bepi al è mio e cussì ancje i bêçs!

MUALT -
Prime par me e chel che al vanze pai altris!

MARC -
Anche lei sa i proverbi?

RICUTE -
Mangje tu che o mangjarai ancje jo!

MARC -
Anche tu, Etta!!!

TONI -
Ca no si divît nuie!

SEFIN -
Baste! Finìnle! Cheste e je cjase me! Anzit, la mê stale! O crôt che puest plui just di chest nol sedi, salvant lis vacjis. O someais tant che lis bestiis! No, lôr a son miôr! No stait a cigâ che lis disturbais!

GIUDITE -
Masse comut dînus di tasê!

MUALT -
Par tignîsi dut voaltris!

ANGJEL. -
Ca si divît!

GJOVANE -
No si divît nuie! Bepi al è nestri parint!

ERCOLE -
Ancje cuant che al lave cun lis feminis di chei altris?

RICUTE -
No  jentrin parintâts!

PIE -
Bepi al è un just: al vûl vêmi me!

MARC -
Se è un giusto e con la speranza che il patrimonio sia consistente, siete cinque donne offese! Si divide il tutto per cinque!

DUSUL. -
E no! Par Diane! No i stoi! O vês cjacarât masse! O vês fat masse i conts, cence l'ustîr! Si divît par sîs! Cheste e je la letare che Bepi al mi a scrit!

SEFIN -
Dusuline, ancje tu!

DUSUL. -
(a Sefin) La gole e tire, in malore! Al zirave par cjase! Al vignive a cjatâ la Pie! E jo…

SEFIN -
(a Dusuline) Ma tu tu sês vecje!

DUSUL. -
(a Sefin)  Dîs agns fa, o vevi cincuante agns!

SEFIN -
Fi di un cjan di Bepi!

DUSUL -
(a Sefin) Tu puedis propite dîlu!

ERCOLE -
Eco! Cheste e je la veretât! Al è un cjan!

TONI -
No sta a ufindi mio fradi!

PIE -
No stâ a dî mâl di Bepi!

GJUDITE -
Nol è stât onest!

MUALT -
Just, al è stât un purcit!

GJOVANE -
Sint cui che al cjacare!

RICUTE -
Brusaitsi in ta la foghere!

ANGJEL. -     Tu par prime!

MARC -
Non toccate la mia signora!

DUSUL. -
O sês ducj sporcacjons voaltris oms e o pensi ancje lis vuestris feminis!

ERCOLE -
Sint cui che al cjacare! Tu mi fasis stomi!

PIE -
(a Ercole) Ancje tu!

SEFIN -
No savarès cui sielzi ca, cheste sere! Ce vêso brusât su la foghere? Dome sorgjâl?! E la tristerie, la invidie e la brame di bêçs?! Ju vês tignûts strents i vizis antîcs tant che il mont. Ducj culì a barufâ par un baûl, come se al fôs l'unic baûl dal mont. No, no savarès propit cui sielzi ca, cheste sere: o forsit, sì! Bise! Blancje, volêso un pôc di fen!

SENE SESTE

(si spalanche la puarte de stale e si viôt un frari)

FRARI -
Pâs e ben a ducj!

ANGJELINE, DUSULINE, GJOVANE, GJUDITE, RICUTE E PIE - (scuasit in coro, cun timps apene diferents) Bepi!!!

FRARI -
O puarti cun me i regâi plui siôrs par dutis voaltris: bontât, caritât, perdon! Jo o soi il vuestri Bepi!

SEFIN -
Fi di un cjan di Bepi!

FIN

